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Интерес к переводу текстов с одного языка на другой существует с древнейших времен, сегодня проблемы переводоведения также не утратили своей актуальности. Материалом большей части научных исследований являются переводы с языков романской группы (английского, немецкого, французского и др.), что обусловлено распространенностью данных языков в мире, тогда как научных работ, посвященных анализу переводов со славянских языков, практически нет, либо они недоступны российским исследователям. В связи с популярностью в России литературы на славянских языках (например, на польском) возникает необходимость описания особенностей перевода с этих языков. Наше исследование посвящено выявлению синтаксических трансформаций при переводе художественных текстов с польского языка на русский язык (на материале романа С. Лема «Солярис»).
Художественный перевод практически всеми учеными признан самым сложным видом письменного перевода. Трудности перевода художественных текстов обусловлены их спецификой: основная цель данного типа текстов – создание художественного образа, то есть автору важнее оказать эстетическое воздействие на читателя, нежели передать какую-то информацию. Переводчик же должен максимально сохранить и содержание, и форму исходного текста, что оказывается очень непростой задачей, так как требует определенных умений и творческих способностей. 
С целью передачи содержания и формы оригинала переводчики используют разного рода трансформации. В научной литературе представлено несколько определений этого термина. Большинство ученых склоняется к тому, что трансформация – это межъязыковое преобразование, «речь идет об определенном отношении между двумя языковыми или речевыми единицами, из которых одна является исходной, а вторая создается на основе первой» [Бархударов: 6]. Также трансформация определяется многими исследователями как некая операция по подбору эквивалентных средств на языке перевода. Но такое определение понятия трансформации, на наш взгляд, является не совсем полным и не отражает всей специфики данного термина. Наиболее удачным нам кажется определение В.Н. Комиссарова: «Преобразования, с помощью которых можно осуществить переход от единиц оригинала к единицам перевода в указанном смысле, называются переводческими (межъязыковыми) трансформациями. Поскольку переводческие трансформации осуществляются с языковыми единицами, имеющими как план содержания, так и план выражения, они носят формально-семантический характер, преобразуя как форму, так и значение исходных единиц» [Комиссаров: 172]. 
На данный момент учеными, как правило, выделяются грамматические и лексические трансформации, причем синтаксические трансформации чаще всего не рассматриваются отдельно, а если и рассматриваются, то без разграничения трансформаций на уровне словосочетания и на уровне предложения: «К наиболее распространенным грамматическим трансформациям принадлежат: синтаксическое уподобление (дословный перевод), членение предложения, объединение предложений, грамматические замены (формы слова, части речи или члена предложения). К комплексным лексико-грамматическим трансформациям относятся антонимический перевод, экспликация (описательный перевод) и компенсация» [Комиссаров: 172-173].

На наш взгляд, принципиально важно различать, во-первых, морфологические и синтаксические преобразования, поскольку они касаются различных языковых особенностей, во-вторых, преобразования таких различных по структуре синтаксических единиц, как словосочетание и предложение. Так, в ходе сопоставления оригинального текста романа С. Лема и его перевода мы обнаружили, что применение одних и тех же типов трансформаций в пределах словосочетания или предложения имеет свои особенности. Например, перестановки в словосочетании и в предложении обусловлены разными языковыми причинами, то же самое касается замен, опущений и добавлений. Кроме того, одни трансформации осуществляются именно в пределах словосочетания, например, преобразование беспредложного глагольного управления в предложное, а другие – в пределах предложения, например, преобразование простого предложения в сложное.  

Таким образом, мы выяснили, что для осуществления перевода недостаточно только знать язык и его структуру, необходимо обладать навыками применения различных типов трансформаций (лексических, морфологических, синтаксических). Художественный перевод, являясь одним из самых сложных видов перевода, имеет свою специфику, которую необходимо учитывать при выборе типа преобразования. Описание трансформаций, представленных в конкретном художественном тексте, позволяет определить, какие логические операции производил переводчик. На основании полученных результатов можно разработать практические рекомендации для будущих переводчиков.  
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